
 

 

 "اهأناةاءتئو گآ%آو" 

Ahunauuaitī Gāϑā 

 اَهنَوَدگات 

Yasna 28.3 

 

 ظ!و اضآو أفيآنئو -طغ 

  ماناسچآو ظإهدو اپاإأرةئمو             

  مازؤ@مچآو اهأر؛مو 

  طاعءبيذو خضا%ر؛مچآو اقژاإنةامن؛مو            

  ظار؛ؤاءتئو آرماءتءشو 

  مذءو راف؛^رآءو زاةغ$گو جاساتآو/ -آ           

 

yԥ̄ vāͦ ašạ̄ ufiiānī # manascā vohū apaouruuīm  

mazdąmcā ahurԥm # yaēibiiō xšaϑrԥmcā aɣžaonuuamnԥm 

varԥdaitī ārmaitiš # ā mōi rafԥδrāi zauuԥ̄ṇg jasatā 

 

 



 

 

Translation by Humbach: 

I who will extol You, O Truth, and Good Thought, as never before, 

      and the Wise Ahura, for (all of) whom right mindedness (among other  

      things) also increases unfading power, (I entreat You): come [pl.] to my  

      calls for support. 

 

Translation by DJ Irani: 

As never before, I shall weave my songs for Thee,  

        O Mazda Ahura,  

And for Thee, O Spirits of Truth and the Good Mind,  

Then, shall Armaity, the Spirit of Benevolence,  

        make the imperishable Dominion of Heaven flourish.  

For that perfection, come ye all to my invocations. 

 

 برگردان فارسي 

برايتان سرودهايي مي  اهورامزدااي   اي وهومن،  و  اشا  آنگاه آرميتي؛  و اي  نشده)،  تاكنون هرگز(سروده  سرايم كه 

 .بياييد درخواستم،  كند. براي اين كمال، (در پاسخِ) به  خواهي، چيرگي فناناپذيرِهستيِ مينوي را شكوفا ميمينوي نيك 

 


